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Čarodejni obred in mit nakolenčiča ter bosmana 
v slovenskih ženitovanjskih običajih 

Poročno slavje* ali, k a k o r p rav i jo p r i n a s n a Slovenskem, ženi tba , 
žen i tn ina , ženi tovanje , gost i ivanje, svatba, pir , še bolj po domače in 
zadnje čase splošno pa »ohcet« ( = Hochzei t , h o h e Zeit , Fes t ze i t ) , je 
povsod n a svetu res vel ik l judski p razn ik , čas, bogat običajev in 
navad , ki p o m a g a j o novoporočencema, p res top i t i iz n junega dose­
dan jega samskega živl jenja v d rugo , resnejše in zaves tnejše življenje, 
v r azmer je med možem in ženo. To je važen me jn ik v živl jenju dveh 
l judi , pomenl j iv in iz reden dogodek, ki se ga ne zavedata zgolj novo-
poročenca , a m p a k tudi n jun i sorodnik i , pr i ja te l j i , znanci , n j u n a vas , 
fa ra in rod. Za tore j n i čuda, da zaroko, po roko in svatbo sp reml ja 
od p r a s t a r i h časov p a vse do d a n a š n j i h dni k rog š tevi lnih in mnogo­
v r s tn ih smise ln ih obred i j , običajev, ve rovan j , pregovorov, nagovorov, 
pesmi in plesov, v ka t e r ih nas topa jo m i m o ženina in neveste več inoma 
z m e r o m iste žen i tovan jske osebe, isti izvajalci obredov in običajev, 
po t r ebn ih in u m e s t n i h za ta p razn ičn i čas. Ti žen i tovanjsk i obredar j i 
so v vsaki vasi ali fari že vnapre j izbrani , m a r s i k a t e r i so s ta ln i ter 
se na v s a k e m ženi tovanju v fari pojavl ja jo v eni in isti ob redn i vlogi. 
Iz s lovenskega žen i tovanjskega sveta naj bežno o m e n i m o š ta je r sko-
p r e k m u r s k e pozavčine, zi l jskega b a n d i r a r j a , rožanskega c a m a r j a , go­
ren j skega žumar j a , d ravskega kopjaša , dalje s t a reš ino , b rno , sva terce , 
teto, ma te r , sva tbenega o t roka , prežar je , godce in d ruge svate, vsa­
k e m u posebej so točno določene p r i m e r n e obredne naloge in s lužbe. 
Te p a se spet ne tičejo samo svatov, to je l judi , t ud i d ruge s tvar i 
k a k o r n . p r . k r u h , pogača, zas tava , živali, roža, obleka i td. so s po­
sebn im pos l ans tvom vk l jučene v k rog ča rode jn ih obredov. Med d ru ­
gim je bilo t r eba n a š e m u s t a r e m u kme tu n a svečan nač in povabi t i 
n a svatbo sosede in so rodn ike . Zdaj je bilo zopet t r eba t e m u n a š e m u 
s t a r e m u človeku ob poroki misl i t i na zle sile, mir i t i j ih t e r se zava­
rovat i pred n j imi , da ga ne bi n a p r e h o d u v novo zakonsko življenje 
ovi ra le ali m u kasne je kaj škodovale . Zdaj se je mora l spomni t i t ud i 
dobr ih duhov, j im žr tvovat i t e r j ih pros i t i za srečo in za obilo blago­
slova v novem d o m u . Zlas t i p a je s t a r i k m e t s k i človek imel na skrb i 
svoje bodoče po toms tvo . P r a v a in p r i s t n a novoporočenca na kme t ih 
s ta vedno želela, da bi j i m a zakonsko življenje nak loni lo k a r se dà 
mnogo o t rok . »En o t rok ni noben otrok,« je p r a s t a r ind i j sk i izrek.^ 

* Opomba uredništva. Drugi del razprave B. Orla izide v sledečem 
letniku Etnolo.^a. 

1 J. J. M e y e r , Trilogie altindischer Mächte u. Feste der Vegetation, 
1937, II. del, Str. 135. 



P r e d v s e m s ta novoporočenca h repene la po mošk ih po tomcih , ke r ti so 
na j t rdne j š i temel j domače hiše in verni nadal jevavci rodu . 

V s lovenskih žen i tovanjsk ih običaj ih zas ledimo vrs to obredov, 
ki so v g lavnem ali o b r a m b n e g a ali p a čarodej no-p lodonosnega zna­
čaja. V vrs t i ob redn ih ča ran j rodovi tnos t i h r a n i m o Slovenci dvoje 
pre lep ih in nad vse znač i ln ih obredi j : 

1. be lokra j insko in i s t r sko -k ra ško -no t r an j sko obredje , v ka t e r em 
posad i jo nevest i ob p r i h o d u n a ženinov dom na kolena o t roka , ime­
novanega »nakolenče«, »nakolenčič« in p o d o b n o ; 

2. š t a j e r sko -panonsko obredje, ko nevest i , p r e d e n gre spat , po­
ložijo v kr i lo pogačo v podobi deteta , imenovano »bosman« . 

N a m e n te r azprave je , p r ikaza t i ti dve obredj i , ki s ta si med 
seboj podobni in k a k o r bomo videli tud i zelo sorodni , v rhu tega pa 
osvet l i t i n j u n ed ins tveni p o m e n v e tno loško-mi to loškem pogledu. 

Nakolenčič 

•••• ' • I. 

1. B e l a K r a j i n a . Nakolenčiča ali nako lenče t a n a j d e m o 
p r e d v s e m v be lok ra j in sk ih žen i tovanjsk ih običaj ih. Na js ta re j še po­
ročilo o be lok ra j i n skem nakolenč iču je iz 1. 1839. Tega leta je J o s e p h 
B u c h e n h a i n objavil v »Carniolii« št. 34 : »Hochzei tgebräuche der 
U n t e r k r a i n e r « t e r med d r u g i m tudi zap i sa l : »Die N e u a n g e k o m m e n e 
m u s s sich n u n an der Hausschwel le n ieder lassen , und d i e a l t e 
M u t t e r l e g t i h r e i n k l e i n e s K i n d a u s N a c h b a r ­
s c h a f t i n d e n S c h o o s s , i n d e m sie der j u n g e n B r a u t in e iner 
e infachen, aber oft sehr ergre i fenden Rede die Pf l ichten einer gu ten 
Mut ter , e iner l iebenden Gat t in u n d e iner thä t igen H a u s w i r t h i n vor 
Augen stellt.« ;> 

Za B u c h e n h a i n o m je B e r n a r d T o m š i č v svojem spisu o po­
ročn ih običaj ih Viničanov zapisal podobno o t em žen i tovan j skem 
otroku-.'^ »Nebst dem, d a s s v o n d e r M u t t e r d e s B r ä u t i ­
g a m s d e r B r a u t e i n K i n d i n d e n S c h o o s s g e l e g t 
w i r d , w e l c h e s j e n e m i t e i n e m T u c h e b e s c h e n k t , 
f inden noch allerlei Scherze . . .« 

Oba, B u c h e n h a i n in Tomšič , ne ves ta še za ime tega o t roka , ki 
ga dajo nevest i v na roč je . — Daljši in j a sne j š i p a je v svojem po­
roči lu o »žen i tvan jsk ih običaj ih Belih Kranjcev« J a n k o B a r l e , ki 
j e ta obred razložil takole : ' ' »Prispel i so svat je z nevest ico n a novi 
d o m . V v e ž i p r i p r a v l j e n j e s t o l , n a k a t e r i s e d e n e v e ­
s t i c a i n v z a m e n a k o l e n a d o t r i l e t a i m a j o č e m o š k o 
d e t e , i z ž e n i n o v e h i š e , k a t e r o s e z o v e ,na ko I e n č e'. 

2 Carniolia 1840, št. 102, str. 422. 
' LMS 1889, str. 81. 



Belokrajinski „nakoleii{i£" 

T a običaj izraža m e n d a željo, da bi bilo prvo dete moškega spola, in 
pa, da bode neves ta od sedaj vsem o t rokom, k a r j ih je v h iš i , p r a v a 
ma t i . T e m u o t roku podar i nevesta , oni mal i , v r t an j ' , a na n j em m o r a 
biti z iglo p r ipe t robec, ki je tud i otrokov.« Spodaj v opombi opisu je 
J. Bar le še nas ledn j i u skošk i običaj v ž u m b e r k u : »Ko p r iha j a jo v 
ž u m b e r k u do ženinove hiše , vsi z jaha jo , s a m o n e v e s t a o s t a n e 
n a k o n j i , d a j i p o d a d é n a k o l e n č e . T o v a r i š v o d i 
k o n j a t r i k r a t o k o l i , p j e v a j u č e g a k o l a ' , a n e v e s t a 
d r ž i n a k o l e n č e p r e d s e b o j , p o t e m j e t r i k r a t , p o 
s u n c u ' o b r n e in je poda tovar i šu , a kdo drugi njo v hišo prenese.« 

Z a Bar l e tom je F r a n j o L o v š i n opisal »ženi tovanjske in d ruge 
be lok ran j ske običaje«. Med d rug im piše:^ »Ko pr ide jo na ženinov 
dom, vzdignejo svat je neves to in jo p r inese čez p rag . V v e ž i s t o j i 
p r i p r a v l j e n s t o l , n a k a t e r e g a s e d e n e v e s t a . P o ­
s a d e j i v n a r o č j e m o š k e g a o t r o k a , nakolenčiča 
( t u d i nakolenče; o k r o g D r a g a t u š a p r a v i j o , ko -
I e n či č'J. N e v e s t a n a t a k n e nakolenčaj, to je mal i ko­
laček, nakolenč iču na roke in m u po tem podar i ta kolač v spomin« . 

Leta 1932., torej r avno pred 10 leti, pa je Lojze G o l o b i c v 
svojem n a r o d o p i s n e m p r ikazu »Porod, svadba, s m r t (Semič v Beli 
Kra j in i )« ' ' povedal o nako lenče tu s ledeče: »Nato gre neves ta v h išo . 
U s e d e s e n a s t o l e c i n v r o k e d o b i nakolenče, d a b i 

* Slovan 1914, str. 232. 
» Zbornik za narodni život i običaje južnih Slavena ( = ZbXŽ), 

knj. XXVIII, sv. 2, str. 209. 



b i l o p r v o d e t e — s i n e k . T e m u dà v r t a n j , ki ga je n a robcu 
p r ines la s seboj , ali pa robček.« 

2. N o t r a n j s k o ( V i p a v a ) . Da so tud i Vipavci n a svojih 
ž e n i t n i n a h poznal i o t roka , ki ga neves ta vzame na kolena , to zvemo 
iz V a l v a s o r j a , " zato je njegovo poroči lo, ki jo eno na js ta ­
re j š ih , za nas t em bolj d ragoceno in p o u č n o : »Sobald die Brau t zur 
S tuben h ine in k o m m t , b e u t i h r E i n e r e i n e n S t u l , d a r a u f 
s i e s i c h n i d e r s e t z t . E i n A n d r e r a b e r b r i n g t i h r e i n 
k l e i n e s B ü b l e i n , d a s s a u f i h r e n K n i e n s i t z e n m u s s . 
E i n s o l c h e s K i n d , w e l c h e s m a n kolenzhek n e n n e t , 
w i r d , w o f e r r n K e i n e s i m H a u s e v o r h a n d e n i s t , 
a u s e i n e m a n d r e n H a u s e d e s s w e g e n d a h i n g e ­
b r a c h t , u n d d e m s e l b e n g i b t s i e e i n e n A p f e l , der 
m i t der Müntze , welche m a n Sold heisset , oder mi t a n d r e m kle inen 
Gelde bespick t ist.« ^ , 

3. K r a s . O k r a š k e m običaju n a m tudi prvi poroča V a l v a ­
s o r : ' »Sobald sie in dess B r ä u t i g a m s S tuben k o m m t , und sich da­
selbst n iderse tzet , g i b t i h r d e s s B r ä u t i g a m s M u t t e r e i n 
K n ä b l e i n a u f d i e K n i e , o d e r a u f d e n S c h o s s (wie 
vo rh in auch bey den Hochze i t -Gebräuchen der W i p a c h e r dergle ichen 
v o r g e k o m m e n ) we lchen sie schön t h u t , u n d l iebkostet .« 

Drugo k r a š k o va r i an to tega običaja n a m je oh ran i l F r a n c 
B u n e : ' * » P o d a j o j i ( n a m r e č nevest i ) i z r o d b i n e k a k o 
m o š k o d e t e , k i g a v n a r o č j e v z a m e i n p o l j u b i , 
d a r o v a j e m u r u t o , h l e b b e l e g a k r u h a i n k a k d n a r . 
D e č k a z o v e j o ,pokolenčič'«. 

4. I s t r a . T u nas zopet V a l v a s o r ^ razveseli s svoj im t e h t n i m 
op i som i s t r skega »kolenčeca« : »Daselbst se tz t sich die B r a u t in der 
S tuben nider a u f e i n e m r a u h e n S t u h l , d r a u f e i n 
r a u h e r P e l t z , u n d d a s r a u h e h e r a u s g e k e h r t l i g t . 
A l s d e n n g i e b t m a n i h r e i n k l e i n e s B ü b l e i n (ko­
le n z e z) i n d e n S c h o s s . So t h u t sie dann , als ob sie selbigen 
Kinde die Brus t gäbe u n d es säugen wollte.« 

T a Valvasor jev opis j e e tno loško važen p r e d v s e m za rad i tega, ker 
odkr iva novo podobo o b n a š a n j a neveste , h k r a t i pa p r i n a š a v to obredje 
nov p redme t , to je kožuh . — Končno m o r a m o k Valvasor jev im opisom 
vipavskega, k r a škega in i s t r skega »kolenčeca« p r i p o m n i t i , da njegovi 
opisi p reds tav l j a jo na j s t a re j še zapise tega običaja p r i n a s na Slo­
venskem, še več : te opise lahko p r i š t e v a m o k en im izmed na j s t a re j š ih 
poročil o nakolenč iču n a s lovanskem j u g u in v Evropi sploh. 

••' J. \V. V a l v a s o r , Die Ehre des Herzogthums Crain, 1689, VI. knj., 
Str. 307. 

- V a l v a s o r , VI. knj., str. 312. 
s Novice 1856, 27. 
3 V a l v a s o r , VI. knj., str. 333. 



S t em so poroči la o nakolenč iču v s lovenskih sva tben ih običaj ih 
pr i k ra ju , pr i čemer seveda ne i zk l juču jemo možnos t i , da je m o r d a 
o n j em še kdo kaj zapisal , n . p r . v dnevn ih časn ik ih , d ruž in sk ih ted­
n ik ih ali kje d rug je . Vendar to n a s n i k a k o r nie mot i , kaj t i m o r e b i t n i 
zapisi novih va r i an t more jo malo ali p r av nič sp remen i t i ce lo tno 
podobo, k i smo jo o nakolenč iču dobili iz naveden ih opisov. L a h k o pa 
d o m n e v a m o , da so običaj nakolenč iča svoje dni poznal i t ud i drugi 
s lovenski kra j i , ne samo Bela Kra j ina , No t ran j sko , Kras in I s t r a . 
Zlast i o Dolenjski l ahko t rd imo , da je obred nakolenč iča izvajala . 
P r i t em bi se mogli opret i p r edvsem na nas lov Buchenha inovega opisa 
v »Carnioli i«, ki se g las i : Hochze i tgebräuche d e r U n t e r k r a i n e r . 
Toda B u c h e n h a i n je , k a d a r koli je zapisal U n t e r k r a i n , misli l s. t em 
v prvi vrs t i na Belo Kra j ino . Na p r i l i ko : B u c h e n h a i n 1. 1844. p i š e : 
Mött l ing in Un te rk ra in . " ' Za to n a s t a n e vprašan je , kol iko se Buchen-
hainovi opisi običajev poleg Bele Kra j ine dot ika jo tud i p rave Do­
lenjske . T a k a in podobna v p r a š a n j a pa čakajo slov. na rodopisca , da 
j i h razreš i v posebni razprav i , mi se danes z n j imi ne bomo ukva r j a l i . 

Na podlagi š t a j e r sko -panonske pogače »bosman« up rav ičeno skle­
p a m o , da so nakolenč iča mora l i svoj čas poznat i t u d i Štajerci , zlasti 
t ist i , ki mej i jo na Medj imur je in Hrva t sko Zagor je . S t em p a nočemo 
t rd i t i , da so Slovenci nako lenč iča od Hrva tov prevzeli , pač pa h o č e m o 
ugotovit i , da so t is t i s lovenski kra j i , ki so v sosedstvu s h r v a t s k i m i , 
ta običaj verno gojili in ga na jda l j e oh ran i l i . To vel ja p r edvsem za 
Belo Kra j ino , k jer običaj še danes živi, m e d t e m ko so ga Not ran jc i 
in Vipavci , ki so sicer dobri ohran jeva lc i s lovenskih s t a r in , že po­
zabili . Podohno je z Ze len im J u r i j e m , ki so ga pred leti vodili v r azn ih 
slov. k ra j ih (n . p r . Korošc i ) , d a n d a n e s pa hodi jo »jurjaši« le še p o 
Beli Kra j in i , za ka r se m o r a m o zahval i t i sosedn im h r v a t s k i m »jur-
j a šem« , ki vplivajo na svoje be lokra j inske tovar iše , da ne pozabi jo 
n a svojo službo ob p r i če tku pomlad i . P r i t em m o r a m o seveda razl i­
kova t i : 1. običaje in plese, ki so n a m in H r v a t o m skupn i in ki kažejo 
n a s k u p n e s lovanskoi l i r ske ali indoevropske podlage ( p r i m . nako­
lenčiča, Zelenega J u r i j a , k r e s n i c e ) , 2. običaje, plese, pesmi ali razne 
podrobnos t i , ki so n a k n a d n o dotekle , ker so j i h z n a n i zgodovinski 
dogodki iz H r v a t s k e zanesl i v Belo Kra j ino . 

Ako n a t a n č n e j e p reg ledamo vse te opise s lovenskega nako lenč iča , 
ki smo j i h p re j navedl i , tedaj na jdemo sledeče znač i lne m o m e n t e tega 
be lokra j inskega in i s t r sko - k r a š k o - n o t r a n j s k e g a ženi tovanjskega 
ob red ja : 

1. Nevesta se v ženinovi hiš i usede na stol, ki je v Is t r i t ud i p o ­
g rn jen s kožuhovino . V ž u m b e r k u v Beli Kra j in i pa neves ta j a h a 
n a kon ju . 

2. Nevesti posadi ženinova ma t i ali kdo d rug i na kolena ali v na­
ročje o t roka moškega spola. T a o t rok se i m e n u j e : 

10 Carniolia 1844, str. 103. 



a) nakolenče (Bela Krajina); b) nakolenčič (Bela Krajina); c) 
kolenčič (Bela Krajina); č) kolenček (Notranjsko, Vipava); d) poko-
lenčič (Kras); e) kolenčec (Istra). 

3. Nevesto s ko lenče tom na kon ju vodijo t r i k r a t okoli »pjevaju-
ćega kola« ( ž u m b e r k ) . 

4. Nevesta o b r n e o t r o k a t r i k r a t »po suncu« ( Ž u m b e r k ) . 
5. Nevesta o t r o k a pol jubi , ga l jubkuje , s t i ska k p r s i m ko t da bi 

bil o t rok n jen in bi ga ho te la podoj i t i . 
6. Nevesta o t r o k u d a r u j e : 
a) kolač, ki se imenuje »vrtanj« ali pa še določneje: »nakolen-

čaj«; b) hleb belega kruha; c) ruto, robec ali robček; č) jabolko; 
d) denar. 

7. ž e n i n o v a m a t i nagovor i nevesto in jo opozar ja na bodoče m a ­
te r inske , gospodin jske in druge dolžnost i . 

H go rn j im šes t im nazivom ženi tovanjskega o t r o k a na j d o d a m o 
še t r i nazive, k i j i h nava ja P le te r šn ik , in sicer:^^ nakolenec, nako-
lenček, pokolenček, tore j s k u p n o se je ohran i lo k a r 9 nazivov, k i p a 
ima jo vsi za svoje izhodišče eno osnovno besedo, t. j . koleno. Neka te r i 
s lovenski k ra j i poznajo k a r več raz l ičnih imen, t ako n. p r . Be lokra -
j inci , ki nazivajo žen i tovanjskega o t r o k a : nakolenče , nakolenč ič , ko ­
lenčič, nako lenec . K nazivu »nakolenče« naj p r i p o m n i m o , da j e t o 
ime razš i r jeno t ud i n a H r v a t s k e m . 

H. 

Običaj žen i tovan j skega nakolenč iča torej ne poznajo zgolj Slo­
venci, a m p a k tud i Hrva t j e , za n j imi pa še Srbi, Bolgari , Črnogorci . 
P r a v o p i sano obilje r a z n i h nakolenčičev n a m razodevajo vse j u ž n o -
s lovanske dežele, razen n j ih p a še os ta le b a l k a n s k e p o k r a j i n e ko t 
n. p r A lban i j a i td . P r e d e n se lo t imo podrobne j še in globlje razlage 
nakolenčiča , bo v s e k a k o r dobro in poučno , da si n a h i t ro og ledamo 
običaj tega sva tbenega o t roka p r i b a l k a n s k i h in d rug ih na rod ih . 

H r v a t s k a . V G n j i l a n u »kod ulaska u kuću mladoj daju muško 
dete malo u ruku .nakonjče'.^^ Xakonjce se zove to dete zbog toga, što 
mlađa jaši na konju i sedeči na konju uzima dete. To zato da bi rađala 
mušku đecu.« V M e d j i m u r j u »svekrva s rodbinom dočeka mladu, 
pruži joj kruh, a ako se udaje za udovca i nađe u kući djecu, pruže joj di­
jete.«^^ V okolici K a r l o v c a »stave joj na koljena malo muško dijete 
zvano nakolenče i to zato, da bi prvo sina rod i la . " V L i k i »čim mlađa 
stupi u kuću ponude joj stolac, ona sjedne, tada joj metnu ,nakrilče' na 

11 M. P l e t e r š n i k , Slovensko-nemški slovar, 1. in 11. del. 1894/95. 
12 Mirko K u s - N i k o l a j e v , Neki narodni običaji u Gnjilanu 

(Vjesnik Etnografskog muzeja, Zagreb [ = VEM], knj. I, sv. 1 i 2, str. 262). 
1^ S. Marija Ilona B 1 a ž e k a , Cirkovljan u Medjimurju (ZbNŽ, knjiga 

XXXII, sv. 1, str. 202). 
" Dora D r g a n c , Mekušje kod Karlovca (VEM, Zgb., knj. I, sv. 1 i 2, 

str. 217). 



krilo. To je malo muško dijete, koje će joj sreću donijeti, a ona ga mora 
darovati robicom i kolačem.«i ' ' 

Marsikje n a H r v a t s k e m se novoporočenca priklonita zemlji, in 
poljubita zemljo zraven ognjišča. Nato posade nevesti na kolena majhnega 
dečka. Z njim obhodi nevesta v vojaški krajini trikrat o g n j i š č e . M o r -
l a k i v D a l m a c i j i pridejo nevesti z otrokom in s platnom nasproti. 
Nevesti, ki jaha na konju, podajo otroka. Nevesta ga opaše z rdečim 
pasom.i^ Prav tako v H e r c e g o v i n i dajo nevesti moško dete. Nevesta 
pa ga »prihvati za ramena te ga okreće triput naposlen. I daruje sve na-
prske.«^'* V B o s n i nevesto »posade, da sjedne na fes, ili joj metnu muško 
dijete u krilo, a ona ga daruje.«i** 

V S r b i j i in 13 o s n i se imenuje to moško dete večinoma »nakonče«. 
Tako V B e o g r a d s k e m P o d u n a v l j u »mlađa uzima nakonče, ljubi 
ga i okreče tri puta u polukrug, pa ga daruje peškirom.«-" Zelo podrobno 
je ta običaj nakončeta v okraju homoljskem opisal Sava M. M i 1 o s a v 1 j e-
V i ć ,-1 ki med drugim pravi: ». . . Kad mlada dobi nakonjče, ustane, obrne 
se istoku i tri puta ga zanija ka istoku . . . Dok mlada ljubi i daruje na­
konjče, pevice, stojeći pred njom, pjevaju: 

»Zanija Jana brata Jovana 
ka istoku, gde se sunce rađa 
i tri put ga u čelo poljubi, 
pa izvadi iz svoji nedara 
velikoga i svilenog dara, ''̂  
pa darova svog brata Jovana.« 

V Č r n i g o r i »pored vrata od kuće sjedi neka ženska i na krilu drži 
muško dijete od 1—5 godina. Nevjesta ovo dijete uzme u ruke i sa njim 
uđe u kuću poljubi ga i dade mu jabuku, u kojoj je zaboden novac.«-'-

B o l g a r i nudijo nevesti žensko, ženinu pa moško dete, nato pa bla­
goslovijo poročni par.^^ V mnogih krajih sedita nevesta in ženin med 
gostijo za posebno mizo, na kolenih pa držita majhna otroka, ženin mo­
škega, nevesta pa ženskega.*"* Marsikje pa nevesti dajo kar dva moška 
otroka.25 

J u ž n i R o m u n i v Turčiji pa so še darežljivejši. Oni podajo nevesti 
na konju tri sedemletne dečke.*" " 

i " Marinka J a p u n d ž i ć , Smiljan (Lika) (VEM, knj. I, sv. 1 i 2, 
str. 199). 

1" Johannes P i p r e k , Slawische Brautwerbungs- und Hochzeitsge­
bräuche, Stuttgart 1914 ( = Piprek) , str. 129. 

" P i p r e k , Str. 133. 
1^ Palunko V i c e , Ženitba, Običaji u Popovu u Hercegovini (ZbNŽ, 

knj. Xni, str. 260). 
18 Nevenka D i v i ć , Banja Luka, okolica, muslimanska svadba (VEM, 

Zgb., knj. I, sv. 1 i 2, str. 205). 
*" P. Ž. P e t r o v i č , Svadbeni običaji. Beogradsko Podunavlje (ZbNŽ, 

knj. XXVm, sv. 2, str. 105). 
-1 Srpski etnografski zbornik, knj. III, str. 164/165. 

2- Mićun M. P a V i č e V i ć , Običaji, Katunska nabija u Crnoj gori 
(ZbNŽ, knj. XXIX, sv. 1, str. 173). 

*3 P i p r e k , str. 145. 
2* P i p r e k , str. 146. 
25 P i p r e k , str. 145. 



Nedvomno je za nas važno dejstvo, da tudi A l b a n c i izvajajo obred 
nakolenčiča. Poročnih slovesnosti bivšega albanskega kralja Zogu-a se je 
udeležil tudi dopisnik angleškega časnika »Observer«. Ob tej priložnosti 
je ta dopisnik v svojem listu opisal stare albanske ženitovanjske običaje. 
Med drugim pravi : »Wenn die Braut über die Türschwelle tritt, vollzieht 
sie zunächst einen symbolischen Akt: sie umarmt ein Kind und gibt ihm 
ein Geschenk, das soll ihr Gewähr dafür verschaffen, dass sie Kinder haben 
wird.« (Neue Zürcher Zeitung od 27. IV. 1938.) 

Nakolenčič pa je dalje poznan v precejšnji meri slovanskim narodom 
na severu. 

R u s i . Ko pride poročni par s svati iz cerkve, poda ženinu njegova 
sestra dečka, starega dve do tri leta. Ženin ga poljubi in nato izroči nevesti. 
Ona ga prav tako poljubi in mu podari pisan trak.^' — V okraju Saratov 
dajo tudi nevesti otroka. Ona ga pokrije s čepico, opaše s pasom in nato 
nekaj časa drži v rokah.^« Tudi ukrajinski svatje posadijo nevesti majhnega 
otroka na kolena.-* 

P o l j a k i . Novoporočenca sprejmejo po vrnitvi iz cerkve s kruhom 
in majhnim otrokom. Otroka izročijo nevesti, kruh pa ženinu.^" — Ponekod 
se usede nevesta po vrnitvi iz cerkve na nečke (t. j . na podolgovato leseno 
kadunjo, v kateri mesijo testo za kruh in kopljejo dojenčke), na kar ji dajo 
otroka, pre.slico in vreteno.^i 

S l o v a k i tudi posadijo nevesti moškega otroka na kolena.^- Med 
drugim imajo običaj, povaljati po postelji dečka, da bi bil prvi otrok — 
deček.'" 

Od ostalih evropskih narodov naj navedemo E s t o n c e i n F i n c e , 
ki nazivajo nakolenčiča: sülepois, polvipoika.^i Dalje M a d ž a r e , ki imajo 
novo varianto tega običaja. Pri njih se na sobni prag vleže deček, ki ga 
mora nevesta prestopiti, da bi rodila dečke.''"— Ne smemo pozabiti na 
I t a l i j a n e n a o t o k u K o r z i k i . Na tem otoku podajo nevesti na kolena 
otroka. Nevesta ga poljubi, na kar jo sorodniki objamejo in ji želijo: »Dio vi 
dia buona fortuna, Tre di maschi e femmin' una!« (Naj vama Bog da srečo, 
tri dečke in eno deklico!)^" 

Kakor vidimo, r o m a n s k i n a r o d i deloma poznajo ženitovanj­
skega nakolenčiča, G e r m a n i pa sploh nič. Vendar Germani, kar bomo 
pozneje slišali, so imeli nakolenčiča v nekem drugem važnem običaju. 

-'• Paul S a r t o r i , Sitte und Brauch, 1910, I. del, str. 96, prip. 5. 
^' P i p r e k , str. 19. 
2s P i p r e k , str. 19. 
'̂•> P i p r e k , str. 46. 

P i p r e k , str. 82. 
••'^ P i p r e k , str. 83. 

•'2 P i p r e k , str. 106. 
P i p r e k , str. 107. 

_ Dr. M. \V i n t e r n i t z, Das altindische Hochzeitsrituell nach dem 
Apastamblya-Grihyasütra und einigen anderen verwandten Werken (Denk­
schriften d. k. Akademie d. Wissenschaften, Wien, 1892, 40. Bd., str. 75). 

3° S a r t o r i, Sitte u. Brauch, I. del, str. 96, pr ip . 5. 
W i n t e r n i t z, Das altindische Hochzeitsrituell, str. 75. 



V evropskem žen i tovan j skem običaju nako lenč iča pa tiči gotovo 
neka j s tarega , p radavnega . To n a m pove že dejstvo, da so tud i s t a r i 
I n d i j c i sredi svojega poročnega obredja poznal i tega žen i tovan j ­
skega o t roka . Ko je p r i š l a ind i j ska neves ta na novi dom, so jo vodili 
na jp re j k ognj išču. Po ž r tvovan ju s ta ženin in neves ta sedla na ži­
valsko (bikovo) kožo, na ka r je ženin posadi l nevest i n a ko lena dečka, 
s ina žene, ki je rodi la samo moške o t roke in ki n jeni sinovi še ži\4jo.-'" 

Ver je tno, da so tud i s t a r i Grki in Riml jan i posaja l i o t r o k a nevest i 
v na roč je oz. na kolena, za k a r pa n i m a m o noben ih p i san ih ali u p o ­
dobl jenih dokazov. T a k o sklepa B r ü c k n e r iz upodobi tve na neki a t i šk i 
p iksidi , n a ka te r i je upodobl jen p r ihod neveste n a novi dom, da j e 
g r ška neves ta ob tek la ognjišče n a enak nač in kot so p r i k r s t u domač i 
z o t r o k o m tekli okrog ognj išča (aiifpiOQOßia) in s t em novega č lana 
rodu pr iporoča l i h i šn im bogovom.^** Možno je , da je g r ška neves ta na-
t em svojem žen i tovan jskem ob teku nosi la v n a r o č j u o t roka , k i pa n a 
podobi omen jene p iks ide ni upodobl jen ( p r i m . h r v a t s k i ob i ča j ) . Z n a ­
čilni p a so pr i Grkih vsekakor posebni žen i tovanjsk i otroci t ako zvani 
xalótq afKfii&alelg, dvojno cvetoči otroci , t. j . o t roci , ka t e r ih s t a r š i še 
živijo,^'* p r i R iml j an ih pa »puer i p a t r i m i et matr imi«.^" Služba teh 
r i m s k i h in g r šk ih o t rok je bila, okraševa t i , t ros i t i cvetje, nosi t i bak le 
in sp reml ja t i nevesto na n jeni pot i v ženinovo h išo . 
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Ako vse te običaje, ki smo j ih našl i p r i r azn ih n a r o d i h in ki smo 
j ih p r a v k a r navedl i , p r i m e r j a m o z naš imi s lovenskimi ter n a t o izlo­
č imo vse p o s t r a n s k e , d rugo tne j še in m a n j važne m o m e n t e , n a j d e m o 
sledeča poglav i tna in b is tvena de jan ja žen i tovanjskega nako l enč i ča : 
o 1. Nevesta se u sede : a) na stol, b) n a stol, pok r i t s kožuhovino , 

c) n a kožo ub i te živali. 

2. Nevesti posade n a ko lena moškega o t roka . 

3. Nevesta o b r n e o t roka t r i k r a t »po suncu« ali »naposlen« (na 
o p o s u n ) . 

4. Nevesta obda ru je o t roka , na jvečkra t s k r u h o m ali j a b o l k o m . 

L judske razlage o p o m e n u nakolenč iča pa so : 
1. p r i S l o v e n c i h : 

a) da bi bilo p rvo dete moškega spola (Barle), 
b) da bi bilo prvo dete s inek (Golobic). 

'̂̂  W i n t e r n i t z , Das altindische HochzeitsritueU, str. 23, 74, 75. 
38 Erich P e r n i c e , Griechisches u. römisches Privatleben (v Gercke-

Xorden, Einleitung in die Altertumswissenschaft, II. Bd., III. Autlage, 
1922, Str. 56). 

P e r n i c e , Griechisches u. römisches Privatleben, str. 54. 
P e r n i c e , Griechisches u. römisches Privatleben, str. 60. 



2. P r i H r v a t i h i n S r b i h : 
a) da bi r ađa la m u š k u decu, 
b) da bi p rvo s ina rodi la . 

'S. P r i os ta l ih na rod ih na jdemo enake želje. 
Po vsem t em torej o običaju nakolenč iča l ahko rečemo, da v 

pr ispodobi izraža željo po m o š k e m po toms tvu . To je sicer p rav i lna 
sodba, a p resp lošna oznaka in z njo smo lahko že p r i koncu našega 
r azp rav l j an ja o t em p r e d m e t u . P r a v k a r smo venda r naš te l i neka j 
poglavi tn ih de jan j tega obred ja in ti v sekakor zasluži jo, da si 
j ih n a t a n č n e j e ogledamo. Razen tega pa še pojavl ja jo p red n a m i še 
d r u g a v p r a š a n j a . Ne m o r e m o se n a m r e č zadovolji t i s to edino ugo­
tovitvijo, da neves ta t eda j , ko vzame k sebi o t roka , izraža svojo željo 
po m o š k e m p o t o m s t v u . Važno je še d rugo v p r a š a n j e : zakaj posa­
dijo nevest i o t r o k a r avno n a kolena , zakaj se usede neves ta na ko ­
žuhovino ali n a kožo, zakaj obrne o t r o k a t r i k r a t »po suncu« i td .? 
Morda pa ta žen i tovan j sko-obredna zadeva z nakolenč ičem le ni t a k o 
enos t avna in moreb i t i izvori tega obredja segajo globlje kot si n a 
prv i pogled mis l imo in p reds t av l j amo . Za tore j si oglejmo pa r po­
g lavi tn ih de janj običaja nakolenč iča in sicer na jp re j os rednje de­
j an je , t ako rekoč j ed ro tega ob red ja : , 
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Us tav imo se pr i i m e n u tega o t roka . Hrva t je in Srbi imenu je jo 
to moško de t e : nakolenče , nakon jče , nakr i l če , dal je p o v i j e n č e , " 
uskutnjače,'*'-' pajstorče.^^ Vsa ta s r b o h r v a t s k a imena p r iha ja jo od 
raz l ičnih besed kot n. p r . : koleno, k o n j , skut , povit i , kr i lo i td . Slovenci 
pa poznajo ka r devet nazivov in s icer : nakolenče , nakolenč ič , kolenčič , 
kolenček, pokolenčič , kolenčec, nakolenec , nakolenček , pokolenček, ki 
pa vsi izvirajo od ene same besede »koleno«. Ker posade o t roka 
nevest i n a k o l e n a , se o t rok po t em de jan ju oz. t e lesnem delu, 
k a m o r ga položijo, imenu je n a k o l e n č e , n a k o l e n č i č in po­
dobno. In ker n a t a k n e neves ta kolaček nakolenč iču n a roke , se ta 
kolaček spet po nakolenč iču imenu je » n a k o l e n č a j « . Ako vsa ta 
imena , naša in s r b o h r v a t s k a , p r i m e r j a m o med seboj in si ob vsakem 
i m e n u p reds t av imo podobo o t roka ali običaja , ki jo odkr iva ime, teda j 
v idimo, da je na jp rvo tne j še in na j s t a re j še ime n e d v o m n o nakolenč ič , 
nakolenče in podobno , ka j t i edinole nakolenčič kaže n a neka j prvot­
nega, osnovnega in b is tvenega, na k o l e n o , vsa d r u g a imena in 
z n j imi s tvar i , ki od n j ih p r iha ja jo , pa preds tav l ja jo zvečine neka j 
d rugo tnega , poznejšega in pos t r anskega . Nakri lče kaže na neves t ino 
kr i lo , nakon jče na kon ja i td . Spričo teh s t a r ih i m e n : nako lenče , na ­
kolenčič, kolenček p reds tav l j a t u d i d r u g a v a r i a n t a tega s rediščnega 

« D r . Edmund S c h n e e w e i s, Grundriß des Volksglaubens und 
Volksbrauchs der Serbokroaten, Celje, 1935, str. 102. 

•*2 S c h n e e w e i s , Grundriß, 102. 
43 S c h n e e w e i s , Grundriß, 102. 



dejan ja ( = neves ta vzame o t roka v n a r o č j e ) neka j d rugo tnega in 
h i s tor ičnogene t ično mlajšega. Da je neves ta vzela o t roka v na roč je , 
to se je mora lo zgoditi t eda j , ko neves ta ni več sedela, a m p a k stala , 
tore j ko je p rvo tna s t a re j ša obrednos t pr iče la r azpada t i . Mnogo zmede 
in ne jasnos t i v pogledu neves t inega na roč ja in n jen ih kolen pa so 
povzročil i neka te r i zapisovalci l judsk ih običajev, ki so žen i tovan jsko 
obredje površno gledali in n iso točno razločlevali kolen od naroč ja 
ali pa so m o r d a p rav i lno misli l i , pa niso točno označil i de j anskega 
s t an j a . Toda če Nemec zapiše »auf dem Schosse«, l ahko to p r e s t a v i m o 
»na kolenih«.^^ Z m e r o m si m o r a m o pr i t em misl i t i na roč j e ( tud i 
k r i l o ) , ki je nad koleni . Nevesta je držala o t roka v n a r o č j u nad koleni . 
S k r a t k a : v t em žen i tovan j skem obred ju ni brez p o m e n a dejs tvo, da 
se m o r a neves ta uses t i , da j i po tem lahko posade o t roka n a k o 1 e n a. 

K o l e n o , ta beseda je so rodna besedi »kolo« in j e po nje j za­
znamovana,*" ker se pregibl je . Koleno pa ne pomen i zgolj posebnega 
dela človeškega telesa, a m p a k tud i rod, pokolenje , te r i m a po tem­
t a k e m dvojen p o m e n . P r i nas p rav i jo : »ta je z meno j v sorodu v 
t r e t j e m kolenu« , torej označuje beseda koleno to, č e m u r Nemci prav i jo 
»Verwandschaf t sg rad« , »šes tna j s t kolen slovečih pradedov« ( Ju rč i č -
P l e t e r šn ik ) . 1 " P r a v t ako je n e m š k a beseda »Knie« v zvezi z deblom 
»genu«, »gen«, ki pomen i tud i »roditi«.*' 

V kolenih je sedež u d a r n e moči, ki jo po t rebu je vo jak v boju, 
v kolenih p a je tud i sedež rodi lne sile.*^ V r h u tega so ko lena po 
s tegnu v najb l iž jem p o s r e d n e m s t iku s p o r o d n i m de jan jem. Zdaj n a m 
je pač lahko razumet i , zakaj je davni človek pr ipisoval ko lenom 
t a k š e n pomen . Ni bil brez smis la običaj , ki je bil v s t a r e m veku raz­
š i r jen, da je žena rodi la o t roka k l e č e ( n a k o l e n i h ) . * ® Egip­
čansk i hieroglif za »roditi« kaže n. pr . podobo klečeče žene."" 

T a pomen kolen pr i po rodu n a m n a svojs tven nač in odkr iva jo 
t ud i drugi , n . pr . ženi tovanjsk i običaji . V tem pogledu je o h r a n j e n 
p r i ko rošk ih Slovencih sila poučen, zanimiv in redek običaj . V Rožu 
gredo prvo nedel jo po poroki » t e t i k o l e n a u m i v a t « , "* de jan-

** Dr. Fr. B r a d a č , Xemsko-slovenski slovar, Ljubljana, 1928, str. 494. 
Ti dve nemški besedi »Schoß« in »Knie« pa sta se, kakor vidimo, že zlili 
v en pomen, tako da ju težko ločimo. 

*» Dr. Anton B r e z n i k , Slovenska slovnica za srednje šole, Celje, 
1934, str. 183. 

*" P l e t e r š n i k , Slov.-nem. slovar, 1. del, str. 422/423. 
*' Rudolf M e r i n g e r, Spitze, Winkel, Knie im ursprüngliclien Den­

ken (Wörter u. Sachen, Bd. XI, str. 121). — H. G ü n t e r t, Weiteres zum 
Begriff »Winkel« im urspr. Denken (Wörter u. Sachen, XI, str. 124 142). 

M e r i n g e r, Spitze, Winkel, Knie, str. 123. 
*» M e r i n g e r , Spitze, Winkel, Knie, .str. 122. 
»" M e r i n g e r , Spitze, Winkel, Knie, str. 122. 
»1 Dr. Fr. K o t n i k , Koroške narodopisne črtice III, Ženitovanjske 

navade v Slovenjem Plajbergu (ČZX, IX, str. 132). J. S a s e l in F. Ra ­
m o v š , Narodno blago iz Roža (Arhiv za zgodovino in narodopisje, Ma­
ribor, 1930-1937. knjiga II., str. 52). 



sko p a c a v m a r in t e ta d rug drugega umi je t a . P o t em obredu , ki se ga 
udeleži ta tud i ženin in nevesta , p o s t a n e t a ta dva šele mož in žena. 
V tem običaju lahko ug ledamo os ta l ino obveznega u m i v a n j a neveste 
in ženina , ki so ga pa pozneje s ča rode jn im n a m e n o m prenes l i na 
d ruge žen i tovan j ske svate, a vendar je pr i t em važno, da umiva jo 
ravno kolena , tore j t is te dele človeškega telesa, ki so bili po s ta r i 
veri vel ikega p o m e n a pr i po rodu ali še pre j pr i s a m e m spo lnem ak tu . 
— Da l j e : ko je v s t a r ih dobr ih časih s lovenski oče s t a r a š i n a rezal 
p u r a n a , so m u veseli svat je med d rug im takole pe l i : 

»Režte ga do kože. 
Daj te ga med može ; 
R e ž t e d o k o l e n a . 
D a j t e g a m e d ž e n e.«^^ 

Na Po l j skem gre neves ta po vasi in v s a k e m u , ki ga sreča, ob jame 
njegova kolena , ali pa se s am ženin usede nevest i na ko lena . Podobni 
običaji so pr i d rug ih na rod ih ob zaroki . — Pr i Bask ih v Španij i si 
ženin n a poročni dan obveže svoje levo koleno s t r a k o m neves t inega 
p r e d p a s n i k a . S t e m hoče, d a bi bil sk len jen i z a k o n nerazvezljiv.^^ V 
s rb sk ih sva tben ih običaj ih p a je p rvo tn i p o m e n kolena dokaj p ro ­
zo ren : v dolini Lužnice^'^a posipl je k u m i c a žen inova kolena s soljo 
zato, da bo neves ta dobi la m o š k e o t roke . 

S tar i na rod i so pazili t ud i na z u n a n j o s t neves t in ih kolen, k a r 
n a m dokazuje ind i j sk i Y ä d a v a p r a k ä s a ' s Va i jayan t i , v k a t e r e m j e 
imen ik deklet , ki se ne smejo poroči t i . T a okrog 1. 1000. sestavl jeni 
s t a ro ind i j sk i s lovar naš teva 27 t a k i h deklet , med n j imi je tud i V ika t a 
= z vel ik imi koleni , in S i m h i k ä = z us ločen imi k o l e n i . N a Bavar ­
skem pravi jo o dek le t ih : u m a z a n a ko lena svinja, čedna kolena 
čarovnica."'" 

V zvezi z n a š i m r a z m o t r i v a n j e m o ko lenu i n nako lenč iču je t reba 
končno omeni t i s t a r o n o r d i j s k o adopci jo (pos inovl jenje) l a s tn ih novo­
rojencev, ki po svojem glavnem de jan ju docela na l iku je obred ju na­
kolenčiča . Star i Nordi jec ali G e r m a n je n a m r e č zmera j s a m odločil, 
ali na j novoro jenec os t ane p r i ž ivl jenju ali ne . Ako je odločil , da o t rok 
os tane p r i živl jenju in da ga posinovi (to je p r i z n a za svo jega) , p o t e m 
je to svojo odločitev izrazil na t a nač in , da j e dopus t i l o t roka dvignit i 
od tal , k jer ga je m a t i rodila , in položit i ga sebi n a ko lena ozir. v 
na roč je nad svoj imi koleni."" To je bil, k a k o r p rav i jo Nemci , »Adoptiv-

» 2 Š t r e k e l j , Slovenske narodne pesmi, III, str. 267. 
33 Meringer, str. 143. 
"3a Schneeweis, Grundriß, str. 108. 
"1 W i n t e r n i t z, Das altindische Hochzeitsrituell, str. 35/36. 
"5 Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens, Bd. IV, str. 1570 

HDA). 
»« HDA, IV, Str. 1572. Kari \V e i n h o 1 d. Altnordisches Leben, 1938, 

str. 170. Die Gebrüder Grimm, Ewiges Deutschland, 1935, str. 227. 



kind« ali še določneje »Schosskind«. Beseda »Schoss« ( = naroč je , 
k r i lo ) pa se je po Kelemini" ' razvila iz s t a r o g e r m a n s k e besede 
»skau ta« ( » s k a u t « ) , ka te ro smo mi in Hrva t je prevzeli in iz n je s tvo­
rili imena k a k o r : sku t , sku tn ik . Z besedo »skutnik« označuje jo naš i 
Belokra j inc i pos inovl jenca . Sku tn ik , pravi dr . Malnerič , je s t a ro belo­
k r a j i n s k o pravo."** Na vse zadnje pa je be lokra j insk i s k u t n i k d rugo 
ime za ženi tovanjskega nakolenč iča , podobno kot h r v a t s k i »usku t -
njače« in zanimivo bi bilo dognat i , ali so Belokraj inci k a t e r i k r a t 
označeval i s s k u t n i k o m tudi žen i tovanjskega nakolenč iča . — Razen 
G e r m a n o v pa so tud i s t a r i Slovani posinavl ja l i o t roke s t em, da so 
j i h devali na roke."" 

O nakolenč iču smo na podlagi l judskega izročila ugotovil i , da 
p r i spodobno izraža neves t ino željo po m o š k e m po tomcu . Kaj pa na j 
p o t e m t a k e m izraža s t a ronord i j sk i posinovi j enee na očetovih kolenih , 
ko je vendar on , moški po tomec, že rojen in sedi na ko len ih? Morebit i 
zahva lo? Kaj na j po vsem tem, ka r smo doznali v nakolenč iču in o 
ko lenu , pomen i t a obred posinovl jenja , ki se izvrši v b is tvu n a e n a k 
nač in kot žen i tovanjsk i obred nakolenč iča? Res, zašli smo v zadrego, 
kicr ne vemo odgovora n a vsa t a v p r a š a n j a , in iz nje n a s u tegne jo 
reš i t i novi razgledi v svetu obrednega posinovl jenja . 

Zdaj ko smo spoznal i obred pos inovl jenja pr i s t a r ih Nordi jc ih , 
pogle jmo še za t r e n u t e k v svet p r imi t ivn ih n a t u r n i h l judstev, zlast i 
p a v grško an t iko , ki vel ja za mat ico m a r s i k a t e r i h evropsk ih običajev. 

Diodor, znan i grški zgodovinar , pisec posebne svetovne zgodo­
vine, v ka te ro je vpletel dokaj anekdo t in r azn ih mi t i čn ih zgodb, 
poroča , kako je g r ška boginja posinovila j u n a k a Herak le ja . Boginja 
se je ulegla v postel jo , p r i t i sn i la si lnega j u n a k a na svoja p r sa , ga 
po tegni la skozi svojo obleko ter na to po zgledu resn ičnega ro j s tva 
povzročila , d a je j u n a k padel na t la . Zgodovinar pr i s tav l ja , da je bilo 
t a k o posinovl jenje še v njegovem času v navad i p r i barbarih." ' ' — 
če p r i Beravanc ih ( S a r a w a h ) želi žena posino\ ' i t i odras lega moškega 
ali pohčer i t i dekle, tedaj se zbere množica l judi k s lavju. Mati , ki 
želi posinovit i , sedi j avno n a vzvišenem mes tu ter dovoli, da se po-
sinovl jenec plazi od zadaj med n jen imi nogami . T a k o j ko se posi-
novl jenec spreda j p r ikaže , ga l judje p r ime jo in t r d n o privežejo na 
m a t e r . — Če je bil v s ta r i Grčiji kdo p o m o t o m a proglašen za mr tvega 
in so bile za rad i tega v njegovi odsotnos t i oprav l jene vse pogrebne 
svečanos t i , je bil za družbo m r t e v vse dot le j , dokler n i opravi l vse 
fo rma lnos t i ponovnega ro js tva . In niso ga dal i s a m o nek i ženi v na-

"' J. K e 1 e m i n a, Pravne starine slovenske v filološki luči (GMDS, 
XIV, 1933, str. 83). 

58 Dr. Martin M a l n e r i č , Tobolček, Ljubljana, 1925, str. 30. 
5^ Al. H u d o v e r n i k. Pravni običaji slovenski (Slov. Pravnik, 1883, 

str. 4) . 
80 J. G. F r a z e r. Der goldene Zweig, Leipzig, 1928, str. 21. 
81 F r a z e r , str. 21. 



ročje , okopal i so ga in na to celo povili v plenice.*^ Na drugi s t r an i 
p a n a j d e m o pr i n a t u r n i h l juds tv ih običaje, ki so precej podobni na­
šemu žen i tovan j skemu nako lenč iču ; na o toku S u m a t r i si "napravi 
žena, ki je brez o t rok , pa bi r ada bila mat i , leseno podobo o t roka te r 
j o drži v n a r o č j u v veri , d a j i bo ta podoba izpolni la n j eno željo."" 

Iz vseh teh razl ičnih zgledov in p r i m e r o v brez dvoma sledi ta 
t eme l jna resn ica : p o s a d i t e v o t r o k a n a k o l e n a v s v o j e m 
g l o b l j e m s m i s l u i n b i s t v u n i n i č d r u g e g a n e g o č a -
r o d e j n a m i m i č n a u p o d o b i t e v ] ) o r o d a s a m e g a . S 
s v a t b e n i m nakolenč ičem ča ra neves ta ro js tvo moškega po tomca , s ina , 
ki si ga želi imet i , z o t r o k o m pos inovl jéncem n a kolenih pa oče čaro­
dej no obnav l j a p rvo tno in resn ično o t rokovo rojs tvo, da bi bil s in 
za res njegov. Obe obredj i i m a t a svoj izvor v mi s t i čnem svetu magi je 
ali ča rode js tva . V luči magi je je žen i tovan jsko obredje nakolenčiča 
glede na svoj smisel , n a m e n in cilj č a r an j e ro j s tva o t r o k a in neves t ine 
rodovi tnos t i , po svoji p r a k t i č n i ozir. t ehn i čnomimičn i p la t i p a t ako 
zvano p o s n e m a l n o ča ran je ali h o m e o p a t i č n a magija,"* ki ima za svoje 
osnovno gibalo prelogično misel , da s podobn im lahko podobno 
us tva r i š , da so s tvar i , ki so d ruga drugi enake , t ud i v resničnost i 
e n a k e . Ali za naš p r i m e r in v d u h u pre logičnega p o j m o v a n j a davne 
neves te p o v e d a n o : porod, p r i r e j en na žen i tovanju , je p o p o l n o m a raven 
d e j a n s k e m u porodu . Na podlagi p r a v k a r op i san ih p r i m e r o v iz sveta 
običajev pr i r azn ih na rod ih uprav ičeno sk lepamo, da je bilo to obredno 
č a r a n j e v p r a d a v n i h časih izraženo v os t re j š ih , r esn ične j š ih in bolj 
do ločnih m i m i č n i h obl ikah in podobah , toda s časom so se pod vpli­
vom k u l t u r n i h dob r aznovrs tn i obredn i pr izor i spojil i in se dokončno 
ok rog davne pomenl j ive osnove, kolena , izoblikovali v eno tno pr i spo-
dobno dejanje , v s ta len obredn i vzo rec : posadi t i nevest i o t roka na 
kolena , podoba, ki se je mogla oh ran i t i vse do danes , ke r je t ud i v 
e s t e t skem pogledu nad vse us t reza la k m e č k e m u ljudstvu."" In k a k o r 
zadnj i spomin n a te resn ičnejše in določnejše m i m i č n e podobe se 
n a m zdi, ko b e r e m o Valvasorjev opis i s t r skega kolenčeca, ki ga je 
neves ta d rža la v na roč ju t ako , ko da bi m u nud i l a svoja p r s a in ga 
ho te la podoj i t i . 

IV. 

Po pojasn i tv i poglavi tnega smis la os redn jega de jan ja in s teip 
tud i celotnega ženi tovanjskega obredja , n a m p r e o s t a n e še neka j 
d r u g i h bolj ali m a n j važnih momen tov . Uvodno de jan je tega obredja 
se g las i : neves ta sede. Da neves ta sede za tegadel j , da m o r e vzeti o t roka 
n a kolena , je j a sno . Nevesta sede, ali na stol ali na t la (ali pa os tane 

"2 F r a z e r, str. 21, 22. 
"3 F r a z e r, str. 20. 
"^ F r a z e r, str. 17/18. 
"•"̂  Z vidika tako razloženega nakolenčiča bi bilo zanimivo razpravljati 

o srednjeveški upodabljajoči umetnosti, pri čemer mislim v prvi vrsti se­
veda na tip srednjeveške gotske žalostne Matere božje, ki drži pomanjšanega 
Kristusa na kolenih in s tem doživlja njegovo rojstvo, mladost itd. 



k a r na k o n j u ali n a v o z u ) . Od sedenja na t leh do sedenja na s tolu, 
ko l ikšen k u l t u r n i razvoj č loveka! Če je neves ta sedela na t leh in 
d rža la o t roka v n a r o č j u ali na kolenih , j e mogla po rod gotovo bolj 
določno izrazi t i , kot če je sedela n a stolu. Stol, na ka te rega sede ne ­
vesta, je ali p razen ali pogrn jen s k o s m a t o k o ž u h o v i n o . T la 
pa so p o k r i t a z b i k o v o k o ž o . S t em pogr in ja lom in s to podlogo 
pa je pos ta lo i s t r sko in s t a ro ind i j sko obredje za nas a k t u a l n o . 

V i s t r s k e m obredju , ki n a m ga je oh ran i l Valvasor , leži na s tolu 
k o s m a t a kožuhovina (kožuh) in sicer t ako , da je n j ena k o s m a t a p la t 
ob rn j ena navzvien. Ker n a m je z n a n a iz ind i j skega poročnega obredja 
b ikova koža, ki nan jo sede ta žen in in nevesta , tedaj up rav ičeno do­
m n e v a m o , da je m o r a l a kožuhov ina v i s t r skem obredju imet i n e k o 
službo ali smisel , ka j t i zavoljo lepšega ali pa zarad i tega, da je neves ta 
sedela na m e h k e m , p r av gotovo ni ležala na stolu. Koža, kožuhovina , 
kožuh pa so vple teni tud i v žen i tovan jske običaje d r u g i h na rodov , 
ne samo s lovenskega in indi j skega , za to si neka j t eh običajev m i m o ­
grede ogle jmo. 

V Ukra j in i sp r e jme novoporočenca ženinova ma t i , odeta z ven 
o b r n j e n i m ovčj im kožuhom."" P r i Rus ih in Po l j ak ih sedeta ženin in 
neves ta na klop {oz. s to l ico) , p r eko ka te re je r a z p r o s t r t a kožuhov ina 
z volno navzven."^ P r i S rbohrva t ih (in Slovencih) p a s ta p rvo tno se­
denje n a koži oz. n a kožuhovini nadomes t i l a seden je n a b laz in i in 
ho ja po preprogi."8 
;, Podobno kot s t a r i I s t r an i so tud i R iml j an i pogrni l i dva med seboj 
zvezana stola z ovčjo kožo. Na t a k š n i h dveh stolih s ta sedela r i m s k i 
ženin in neves ta med daritvijo."^ 

Iz n a š i h s t a r ih žen i tovan jsk ih običajev poznamo bel ovčji kožuh 
( b u r m u s ) kot obvezno neves t ino oblačilo. Po lepem belem p o r o č n e m 
k o ž u h u je v s t a r ih časih , ko so naš i k m e t s k i l judje še čislali n a r o d n o 
nošo, s t remelo vsako dekle , & č imer je h k r a t i izražalo željo po moži tvi . 
O dekle tu , k i se ni poroči lo in je od leta do leta os ta ja lo samica , so 
naš i l judje de ja l i : »Ta bo pa na sodni dan kožuhe prala«,™ izrek, ki 
j e podoben t e m u : »Ta bo pa na sodni dan kašo k u h a l a « . (V s t a r i h slo­
vensk ih žen i tovan j sk ih običaj ih je n a m r e č pos t reg la neves ta p red pol­
nočjo svate s skledo k u h a n e k a š e . ) ^ i T a dva iz reka s ta p r av za p r a v 

"6 P i p r e k, str. 36, 44. 
"•̂  P i p r e k, str. 185; to sedenje na klopi, stolici ali na nečkah, preko 

katere je razprostrta kožuhovina, imenujejo Rusi, Poljaki i. dr. »p o s a d« 
ali »p o s a g«. 

88 P i p r e k, str. 186. 
89 p i p r e k, str. 187. — P e r n i c e , Griechisches u. römisches Privat­

leben, str. 59. 
K o c b e k - Š a š e l j , Slovenski pregovori, reki in prilike, Celje, 

1934, str. 177. — Tega izreka se mnogi naši ljudje spominjajo, vendar ne 
vedo več za njegov pomen. Gdč. Malka Smrekar, doma iz Stične, mi je pa 
povedala, da so pri njih doma tako dejali o dekletu, ki se še ni omožilo. 

^1 France M a r o 11, Tri obredja iz Zilje (Slov. narodoslovne študije I., 
1935, str. 23). 



poveda la : ta s e bo na sodni dan poroči la , to se pravi , ta se ne bo 
nikol i poroči la . 

O žen i tovan j sk ih kožuhih , ki so j ih nosili oz. j ih de loma še nos i jo 
tako rad i zlast i Slovani, so že razni narodoslovci (Schneeweis i. dr . ) 
ugotovil i in poudar i l i , da veljajo pr i s lovanskih na rod ih za s imbole 
sreče, obilja, bogastva. '^ 

A ne le v žen i tovan jsk ih običaj ih, tud i ob razn ih d rug ih p r i l i kah 
so mnogi na rod i rabi l i kožo in kožuhovino . Važno nalogo je imela 
koža n. p r . tud i p r i pos inovl jenju , pr i p r i segah in p r i k r s t u i td . T a k o 
so pr isegavci sedeli ali stali na koži te r prisegali. '- ' Ponekod n a Hr ­
va t skem imajo navado , zaviti novoro jenca v ovčji kožuh, to pa za rad i 
tega, da bi bil o t rok m e h e k in k ro tek kot jagnje . '* E n a k o so svoj čas 
boln ike povijal i v kože, da bi ozdraveli.'^" Koža n a m r e č po s t a r e m slo­
vanskem, g e r m a n s k e m in ugro- f inskem verovan ju uspešno zdravi in 
očiščuje. 

Ob t em povi jan ju bolnikov in dojenčkov n a m p r i h a j a n a misel 
p razgodovinsk i lovec, ki se je zavijal v kožo ub i te živali. Hotel je bit i 
živali podoben v prv i vrs t i zato, da bi jo n a lovu laže zasledoval in 
s pomočjo te p r eva re ubil . Mimo tega pa je lovcu živalska koža služila 
za m a s k o , s ka t e ro je p reds tav l j a l demona , ki škodlj ive demone od­
ganja , z raven p a skrb i za človeka, živino in polje . T u m o r a m o pokaza t i 
n a zi l jsko Pjierhto in n a š t a j e r ske Kuren t e , ki še d a n d a n e s na s topa jo 
ob p u s t n e m času , oblečeni v težke ovčje kožuhe , ko t n a zadnjo os ta l ino 
d e m o n s k i h živalskih m a s k prazgodovinskega lovca. T u m o r a m o dal je 
omeni t i čarodej no navodi lo iz sveta s lovenskega l judskega v e r o v a n j a : 
»Pred m o r o se zavaru ješ n a t a nač in , če pogrneš postel jo z belo kozjo 
kožo.«^® — Iz s redn jega veka vemo o Langoba rd ih , da so oblešali n a 
d revo kožo, p r i spodobo ra s t l in s tva . Divje so jezdili okrog drevesa in 
meta l i kop ja v kožo, obešeno n a drevesu. Vsak si je hotel p r ibor i t i 
košček te kože, da jo je p o t e m zaužil.^" T a l angobardsk i obred i m a 
svoj izvor v p r a s t a r i veri , da si človek pr idobi moč nekega boga ali 
njegove p r i spodobe t eda j , k a d a r njega ali njegovega n a m e s t n i k a 
zauži je ."a 

P r a v podobno vero u tegne imet i za svoje izhodišče sedenje n a 
živalski koži, kožuhovin i ali na k o ž u h u v žen i tovan j skem obred ju 
nakolenč iča . 

'•̂  S C h n e e w e i s, Grundriß, str. 103. 
•3 Julius v. N e g e l e i n , Haupttypen des Aberglaubens, Berlin und 

Leipzig, 1935, str. 359. — HDA, Bd. II, str. 1322. 
S c h n e e w e i s , Grundriß, str. 61. 

"ä HDA, Bd. II, Str. 1323. 
Iz rokopisa ljudske medicine v fari Rovte 1859, str. 15 (rokopis last 

B. Orla). 
M a n n h a r d t , Wald- und Feldkulte, Berlin, 1904, Bd. I, str. 394. 

• 'a Značilno je, da je bila leopardova koža pri Egipčanih del sveče-
niškega oblačila (M. Eberl, Reallexikon, 204/III). 



Slovenslia l judska med ic ina iz logaško- rov ta rskega o k r a j a nava ja 
med d rug im tale »pr ipomoček za porodi t« :'** »Obvez' po rodn ic ' en p a s 
iz je lenove kože n a gol život. Jelien pa m o r a med malo mašo ubi t bit ' .« 

To pa je b i tn i čarodejn i smisel in n a m e n sedenja n a koži, n a m ­
r e č n e v e s t i , b o d o č i j) o r o d n i č i , n a j k o ž a p o m a g a 
p r i n j e n e m p o r o d u i n n a j g a č a r o d e j n o l a j š a . 

P o k o ž i , p r i s p o d o b i b o ž a n s t v a r a s t i i n r o d o ­
v i t n o s t i , n a j p r i d e n e v e s t a v s t i k z b o ž a n s t v o m 
s a m i m i n v a n j o n a j s e v s e l i v s a n j e g o v a s i l n a m o č , 
z l a s t i p 1 o d o r o d n a, k i j i j e p o t r e b n a v b o d o č e m 
z a k o n u . 

Na to božans tvo, ki je z n j im nevesta v u v o d n e m de jan ju naš la 
s t ik , p a se v d rugem delu os rednjega obrednega de j an j a k a r n a r a v n o s t 
o b r a č a in sicer s tem, da » o b r n e n a k o l e n č i č a t r i k r a t , p o 
s u n e u '« . 

Hrva t j e prav i jo še d r u g a č e : »na oposum«, »ob rnu ta na oposum« 
ali okreće ga t r i pu t »naposlen«. T e m u izrazu je Solovj>ev dostavi l 
r u s k i »posolonb« (»ut sol curr i t«) .*" To t r i k r a t n o ob račan je v s m e r i 
sončnega teka poznajo Hrva t j e tud i ob d rug ih pr i l ikah , na p r i m e r ob 
zaroki , n a j d e m o ga v ind i j sk ih , g r šk ih in r imsk ih ku l t ih ter je p r i ­
naša lo srečo v n a s p r o t j u z o b r a t o m na levo.^i A s rbska neves ta o t r o k a 
»tri p u t zani ja k a i s toku«, dekle ta pa pr i t em p o j o : 

; »Z a n i j a J a n a b r a t a J o v a n a < 
' ' ' ' k a i s t o k u , g d e s e s u n c e r a d a.«^^ '̂ 

V t em žen i tovan j skem ob redu se n a m torej božans tvo rodovi tnos t i 
n a drugi s t r an i razodene kot božans tvo sonca ali z d rug imi b e s e d a m i : 
mag i j a živalske kože se tu veže z religijo, s ku l t om sončnega božan­
s tva , k a r pa je navsezadnje oboje eno, saj od njega, boga sonca, zavisi 
t ud i r a s t p r i rode in razplodi tev človeškega rodu . 

T a k o se ta obredni pr izor , v k a t e r e m se neves ta z nakolenč ičem 
o b r a č a k soncu, tud i sk l adno uvršča v okvi r poglavi tnega smis la ce­
lotnega ženi tovanjskega obredja . 

P r a v t ako zadnj i in zak l jučn i obredni pr izor , d a r o v a n j e , ki 
u tegne bi t i os ta l ina nekdan jega obrednega ž r tvovanja božans tvu ro-

Iz rokopisa ljudske medicine v fari Rovte, str. 24. 
•̂^ V staroindijskem poročnem obredu ( W i n t e r n i t z str. 74) posadi 

ženin nevesti otroka na kolena ter dobesedno tako pravi (Rigvers X, 85, 2) : 
» D u r c h S o m a s i n d d i e A d i t y a s s t a r k , d u r c h S o m a i s t 
d i e E r d e f e s t ; u n d a u c h i n j e n e r S t e r n e S c h o o s s i s t 
S o r n a h i n g e s e t z t . « Pripominjam, da je Soma staroindijski bog rodo­
vitnosti. 

80 S c h n e e w e i s, Grundriß, str. 87. 
81 S C h n e e w e i s. Feste u. Volksbräuche der Lausitzer Wenden, 

1931, Str. 43, 44. — Lužiškosrbska nevesta gre trikrat okrog ženina, ta pa 
se z njo hkrati na mestu obrača. 

8 2 S. M i 1 o s a v 1 j e v i Ć , Srp. etn. zb. III, str. 164/165. 



dovi tnos t i . P r e d m e t i — k r u h , kolač, j abo lko , robec, pas — ki j ih 
neves ta zdaj da ru j e nakolenč iču , so sicer d rugo tnega značaja , zato 
pa nič m a n j važni in p re izkušen i s imboli p lodnos t i in l jubezni . Pas 
p a je še posebej s imbol moči in gospostva.**^ 

V. 

V jez iku nekega davnega to lmača žen i tovan jskega ob redn ika bi 
se poglavi tn i m o m e n t i in pr izor i tega obredja z nako lenč ičem glasili 
pr ib l ižno t a k o l e : 

P r o l o g (POROKA Z B O G O M ) : Nevesta sede na zemljo, po ­
kr i to z ž iva lsko kožo. S t em se neves ta spoji ( = poroči) z bogom, ki 
jo n a v d a s po rodno močjo . 

Č a r o v n o d e j a n j e ( R O J S T V O IN P R O Š N J A ) : I. Nevesta 
s p r e j m e n a ko lena o t roka in ča ra na to rojs tvo bodočega po tomca . 

II . Nevesta se ob rne z o t rokom pro t i vzhodu in pros i sončno bo­
žanstvo za rodovi tnos t i n srečo v zakonu . 

E p i l o g (SLOVO OD B O G A ) : Nevesta božans tvu daru je . 

VI. 

M. W i n t e r n i t z je 1. 1892. v svoji znans tven i razprav i »Das 
a l t i nd i sche Hochzei ts r i tuel l« med d r u g i m zapisal , da je žen i tovanjsko 
seden je n a živalski koži zares dokazlj ivo le p r i R iml j an ih in Indi jc ih , 
nako lenč ič (Schossknabe) p a p r i Indi jc ih in Slovanih, za rad i česar 
d a obredja ni mogoče zaneslj ivo pr ip i sova t i indogermanskim.^* K 
t a k e m u s ta l išču so W i n t e r n i t z a vodili na eni s t r an i dejstvo, da obred 
nako lenč iča poznajo tud i Finci in Es tonc i , ki niso Indoge rman i , na 
drugi s t r a n i pa p o m a n j k a n j e zgledov tega žen i tovanjskega o t r o k a pr i 
G e r m a n i h in R o m a n i h , da ne govorim o njegovi nezados tn i razgleda­
nos t i v svetu žen i tovan jsk ih olDičajev, v k a t e r e m bi že m o r a l iz Val-
vazor ja pozna t i naše i s t r sko obredje in s t em kožuh , ki je n a n j i s t r ska 
neves ta sedla podobno kot ind i j ska ali r i m s k a . O. S c h r ä d e r pa 
je v svojem »Real lexikon der i n d o g e r m a n i s c h e n A l t e r t u m s k u n d e , 
I. Bd., 1922« (s t r . 475) sub »Heirat« ta ženi tovanjsk i običaj uvrs t i l 
i n t ako pr iznal , da je i n d o g e r m a n s k e g a porek la . T u d i Schneeweis je 
m n e n j a , da nakolenč ič sega t ja v i n d o g e r m a n s k i čas.*^ 

Vzemimo, da so Es tonc i , Finci in de loma Madžar i , ki niso Indo­
g e r m a n i , običaj nakolenč iča prevzeli od sosednih s lovansk ih narodov, 
t eda j je stal išče O. Sch rade r j a in E. Schneeweisa n e d v o m n o prav i lno . 
Ker pa je oznaka » indogermansk i« p r e e n o s t r a n s k a , m o r a m o danes 
to s tal išče tol iko popravi t i , da nakolenč ič ni i n d o g e r m a n s k e g a izvora, 
a m p a k p rav i lne j e : i n d o e v r o p s k e g a , l ahko bi tud i rekl i i ndo­

sa HDA, III, str. 1210. 
W i n t e r n i t z, str. 4. 
S c h n e e w e i s , Grundriß, str. 113/114. 



s lovanskega . Spričo n e n a v a d n e razš i r jenost i tega običaja na B a l k a n u 
te r n a severu v Rusi j i in na Po l j skem lahko ugotovimo, da je n a k o ­
lenčič prešel ma lone v ed ino last s lovanskih narodov , zlast i j užn ih 
na Ra lkanu . S to l ik imi r aznov r s tn imi nakolenčiči , kot z n j imi raz­
polagajo Srbi, Hrva t je , Bolgari , Slovenci (in dalje Albanci , de loma 
R o m u n i ) , se noben d r u g na rod n a svetu ne more ponaša t i . Ba lkan 
je eno poglavi tn ih izvornih žar išč tega davnega indoevropskega 
običaja . (Glej ka r tog ra f sk i p r ikaz razš i r i tve nako lenč iča na str . 9 3 ) . 

Podobne običaje pa na jdemo tud i pr i d rug ih na rod ih , ki niso 
Indoevropci , p r i F incih , Es tonc ih , ter dalje pr i p r imi t i vn ih n a t u r n i h 
l juds tv ih . V enem izmed p re j šn j i h poglavij smo spoznal i n. p r . ženo 
z o toka S u m a t r e , ki si nap rav i leseno podobo o t roka in z njo ča r a 
porod . T a k e in d rugačne običaje p o z n a m o še mar s ik j e . Ker ti n a r o d i 
in l juds tva niso indoevropska , kako je po tem s teor i jo o indoevrop-
s k e m porek lu teh običajev? 

Mimo tega so ti običaji nako lenč iča tud i v Evropi mnogo s t a r e j ­
šega izvora kot pa indoevropskega . V na j s t a re j še dobe ali do p ra izvora 
teh običajev pa jezikoslovno u s m e r j e n a i n d o g e r m a n s k a oz. indoev­
ropska znanos t ne m o r e p rodre t i . Kajt i ona pozna zgolj jez ikos lovno 
p o t ; ko ta odpove, je znanos t pr i k r a j u s svoj imi izsledki . Iz te s t iske 
m o r e pomaga t i n a m in znanos t i edinole — etnologi ja v zvezi s p r a ­
zgodovinsko arheologi jo . 

N ikakor ne n a m e r a v a m o nakolenč iču odpi ra t i po ta od tu da l je 
v p r a s t a r e človeške dobe, od koder j e prišel , ka j t i t ako delo zah teva 
— in to na jp re j — zadost i p r imer j a lnega gradiva , p r i m e r n e p r ip rave , 
š tud i ja s t a r i h k u l t u r in — k a r je zelo važno — zanesl j ive metode , 
ki vodi k p r av i ln im rezu l t a tom. Danes na j opozor imo le na neka j 
e tno lošk ih momen tov , ki se m o r a m o nan j e ozirat i , naj n a k a ž e m o pot 
in n a k r a t k o označ imo dobo, v ka te r i u t egnemo pr i t i na prvo sled 
človeku s ča rode jn im nakolenč ičem. 
'," ž e l j a po po tomcih , zlast i mošk ih , ve rn ih nada l jevavc ih rodu , je 
v ' p r v i vrs t i želja — moža. V s t a ro ind i j skem po ročnem obredu posad i 
ženin nevest i o t roka v naroč je in jo rot i , naj bo plodonosna.*" V s ta ro -
n o r d i j s k e m življenju mož izredno s t rogo odloča o po toms tvu in izbere 
svo jemu novoro jencu ali življenje ali s m r t . Voli življenje, tedaj ča ra 
porod in on s a m o t r o k a t ako rekoč drugič rodi . č a r a n j e po roda in 
rodovi tnos t i izraža močno in zavestno s t reml jen je po o t roku , t o re j 
neko ho teno s m o t r n o r avnan je , je ak t ivnega moškega znača j a v na­
sp ro t ju s pas ivn im ča ran j em, ki izhaja od žene, ki je polno zlih 
s lu tenj in bojazni te r zapovedujte, česar človek ne sme s tor i t i . Vsa t a 
de js tva — s t a r o d a v n a odločanja moža o po toms tvu , ak t ivno m o š k o 
ča ran j e in t ako dal je — n a m razodevajo os ta l ine ene izmed p r a s t a r i h 
k u l t u r človeka, ko s e j e rel igi ja še v veliki m e r i druži la z magi jo . V 

8 8 Prim. k Rigversu v opombi tega članka sub 79 še naslednji izrek 
staroindijskega ženina: » F r u c h t b a r s e i d i h r ; m ö g e a u c h d i e s e 
h i e r d u r c h N a c h k o m m e n s c h a f t i n d e r W e l t h e r v o r ­
s t r a h l e n ! « (W i n t e r n i t z, str. 74.) 



t eh k u l t u r a h v id imo v s redišču človeka, moža, ki so razne izna jdbe in 
odk r i t j a zna tno dvignila njegovo samozavest , moža, ki se j e zavedal 
svoje plodi lne moči in važnost i svojega rodu. Rodu pa je skuša l pr i ­
bori t i k a r na jveč r a z m a h a in t r d n e g a obs to ja s t em, da je ter ja l od 
žene p redvsem m o š k e o t roke . 

Glede na k u l t u r n e kroge , ki so j i h v etnologij i izgradi l i P . W . 
Schmid t , \V. Koppers , F r o b e n i u s in d rug i n a podlagi ku l t u rnozgo ­
dovinske metode,'*'^ bi p r e d h o d n i k a tega človeka-moža in da l jnega 
poče tn ika magične k u l t u r e nakolenč iča uvrs t i l i v oče tovskopravni 
k u l t u r n i k rog to temis t i čnega lovca na p r i m a r n i (višji) s topnj i , lovca, 
ki čara s kožo ubi te živali in jo ima za svoj to tem. Njegova domovina 
p r av gotovo ni bila s a m o v Avstral i j i , na Novi Gvineji, v Indonezi j i in 
v P redn j i Indi j i , a m p a k p r av t ako — n a p r a d a v n e m ev ropskem ozem­
lju. Ni brez globljega vzroka ali pa gol s lučaj dejs tvo, d a nakolenč ič 

Prim. Wilhelm S c h m i d t , Handbuch der Methode der kultur­
historischen Ethnologie, Münster (W'estf.), 19.H7. 

W. S c h m i d t u. W. K o p p e r s, Völker u. Kulturen, Regensburg, 1924. 



r a v n o n a b a l k a n s k e m ozemlju ž i \ i na jd l je svoje samosvoje življenje. 
P r a v i m na b a l k a n s k e m ozemlju, na ozemlju, k jer še d a n d a n e s gospo­
dar i oče tovskopravna k u l t u r a . O m e n j a m Črnogorce, Hercegovce, Al­
bance in še višje n a severu Da lma t ince , Ličane, I s t r ane , b e l o k r a j i n s k e 
Uskoke in druge . Tu pa se začenja novo, p r av t ako še neobde l ano 
na rodos lovno poglavje nakolenč iča . 

Riassunto 
! Il presente trattamento pertratta il rito caratteristico degli costumi nu­
ziali sloveni. La descrizione di questo rito generalmente é la seguente: 
Quando la sposa viene in casa di suo sposo, prende il posto su una sedia,-
poi prende sui ginocchi un bambino di genere maschile e gli consegna: 
i donativi. Con questa procedura la sposa esprime il desiderio di partorire 
nel matrimonio soltanto i bambini di genere maschile. Questo bambino, 
presso gli Sloveni e Serbo-Croati, si chiama » N a k o l e n č e « oppure » N a ­
k o l e n č i č « ( = il bambino che lo si mette sui ginocchi) e significa lo 
stesso che in tedesco »Schosskind«. Il rito di mettere il bambino sui ginocchi 
della sposa, negli costumi nuziali sloveni, ancora oggidì si pratica in Bela 
Krajina, presso Serbo-Croati e generalmente in Balcano, presso i Slavi set­
tentrionali, in Estonia, Finlanda, in Italia sull'Isola Corsica. Il rito cono­
scevano anche Indiani antichi dell'Asia. A base delle tradizioni popolari, 
i diversi autori hanno constatato che, in questo uso, simbolicamente è 
cspres.so il desiderio di fecondità e descendenti maschili. L'autore del pre­
sente trattamento non si contenta soltanto di questa constatazione che 
difatti è regolare, ma troppo generale. L'autore rende il conto al signifi­
cato duplice del ginocchio-i (la parte del corpo umano, generazione, ori­
gine), ed alle comprensive antiche del gino€chio(-i) che sono la sede della 
forza e in congiunzione indiretta dell'atto di parto (nei tempi antichi le 
donne partorivano anche a ginocchi), poi, agli costumi diversi nuziali 
(Gli Sloveni dicono: ginocchi della zia [donna vecchia] muoiano affinchè 
10 sposo e la sposa veramente diventino il marito e la moglie), e l'autore 
del trattamento constata che i ginocchi nel rito nuziale del bambino nu­
ziale sono d'importanza speciale ed indica che i padri nordichi, nel 
tempo antico, hanno adottato i suoi propri bambini primogeniti in nu)do 
di posarli su loro ginocchi. Che desiderio nutrisce il padre nordico, nei 
tempi antichi, quando il bambino è già natto e sta seduto sui ginocchi? 
A base degli costumi ulteriori che si riferiscono all'adozione presso le 
diversi nazioni e popoli primitivi constata finalmente l'autore che la messa 
del bambino sui ginocchi, nel suo senso più profondo ed essenza non è che 
la configurazione magica e mimica del parto stesso. La sfKjsa, col bambino 
di genere maschile sui ginocchi incanta la nascita del descendente ma­
schile che lo desidera avere; il padre nordico, nei tempi antichi, però, col 
bambino adottato sui ginocchi magicamente rinova o ripette la nascita 
originaria del bambino affinchè questo sia veramente suo. Ciò, da una 
parte, è incantazione della fecondità e nascita, d'altra parte però, cosi 
detta magia immitata oppure magia omeopatica. Nei tempi straantichi, 
(juesta magia è stata espressa in figure e simboli magici più aspri, vero­
simili e determinati, nel corso del tempo però, i diversi riti si sono con­
giunti in un atto rituale solo, in una forma rituale stabile: mettere alla 
sposa il bambino sui ginocchi è il simbolo che anche dal punto di vista 
estetico anzitutto corrisponde al popolo contadinesco. (Da questo punto 
di vista di cosi spiegato bambino nuziale sarebbe interessante di ricercare 
sulle Madri dolorose gottiche di medioevo che tengono sui ginocchi il 
Christo diminuito e vedono cosi la sua nascita e giovinezza.) 

Agli antichi riti nuziali d'Istria i quali ci ha conservato V a 1 v a s o r, 
la sposa, similmente come ai riti antichi indiani dell'Asia e romani, prende 
11 posto su una sedia coperta di pelliccia. In riguardo agli significati di-



versi della pelle, della pelliccia e pelle di pelliccia presso i popoli antichi 
e moderni ed in riguardo alla medicina popolare slovena che conosce come 
l'aiuto al parto la pelle di cervo, anche questa pelle, rispettivamente la 
pelliccia sulla quale, a suo tempo, sedeva la sposa armonicamente si inse­
risce in senso completto di questo rito nuziale. Colla pelle, verosimilmente, 
la sposa ha ottenuto il contatto colla divinità di fecondità ed ha ottenuto 
la forza del parto. Questa divinità di fecondità, probabilmente era anche 
la divinità del sole, siccome, dopo la magia di parto, nei alcuni riti di Slavi 
meridionali, la sposa torna il bambino verso l'oriente dove nasce il sole 
oppure lo torna tre volte in direzione del corso del sole (ut sol curr i t ) . 

L'autore, finalmente, dopo la constatazione che il rito è indogermanico 
(meglio: i n d o e u r o p e o ) , annota che il rito del bambino nuziale sui gi­
nocchi della sposa, ad ogni modo, è d'origine più vecchio che quello ger­
manico e che s'estende nei tempi straantichi dell'epoca umana dove la 
scienza filologica indogermanica non poteva venire, ma soltanto l'etnologia 
in congiunzione colla paleoetnologia o archeologia preistorica. Tenendo 
conto del metodo ciclo-culturale storico che nell'etnologia l 'hanno costruito 
P. W. S c h m i d t , W. K o p p e r s ed altri, la cultura precedente magica 
del bambino nuziale (Nakolenče), che anzitutto è di carattere attivo ma­
schile, potrebbe essere inserita nel ciclo patriarcale del cacciatore tote-
mistico del grado primitivo. Non è il caso semplice che il rito di N a k o-
1 e n Č i Č, alla più lunga, specialmente a Balcano, vive la vita propria, 
cioè: sul territorio dove presso le nazioni d'Albania, Montenegro, Dalmazia, 
Lika, Istria etc. ancora oggidì è diffusa la cultura del tipo patriarcale. 


